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Άδειεσ Χρήςησ 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται ςε 
άδειεσ χριςθσ Creative Commons.  

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπωσ εικόνεσ, που 
υπόκειται ςε άλλου τφπου άδειασ χριςθσ, θ 
άδεια χριςθσ αναφζρεται ρθτϊσ.  
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Χρηματοδότηςη 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό ζχει αναπτυχκεί ςτα πλαίςια 
του εκπαιδευτικοφ ζργου του διδάςκοντα. 

• Σο ζργο «Ανοικτά Ακαδθμαϊκά Μακιματα ςτο 
Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ» ζχει 
χρθματοδοτιςει μόνο τθ αναδιαμόρφωςθ του 
εκπαιδευτικοφ υλικοφ.  

• Σο ζργο υλοποιείται ςτο πλαίςιο του Επιχειρθςιακοφ 
Προγράμματοσ «Εκπαίδευςθ και Δια Βίου Μάκθςθ» και 
ςυγχρθματοδοτείται από τθν Ευρωπαϊκι Ζνωςθ 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Σαμείο) και από εκνικοφσ πόρουσ. 
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ΑΡΙ΢ΣΟΣΕΛΕΙΟ 
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ΑΝΟΙΚΣΑ 

ΑΚΑΔΗΜΑΙΚΑ 

ΜΑΘΗΜΑΣΑ 

Θεωρία τησ Μετάφραςησ 

Ειςαγωγικά 
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1. Διδακτικι τθσ Μετάφραςθσ.  

α. Αντικείμενα τθσ Μετάφραςθσ. 

β. Απαραίτθτοι γνωςτικοί τομείσ. 

γ. Απαραίτθτοι γνωςτικοί τομείσ και δυςκολίεσ ςτθ διερμθνεία. 

δ. Διερμθνεία νοθματικισ και επαγγελματικζσ προοπτικζσ. 

2. Κλάδοι κεωρίασ τθσ μετάφραςθσ. 

3. Περίςταςθ Επικοινωνίασ. 

4. Μεταφραςτικά Προβλιματα – Δυςκολίεσ. 

5. Μετάφραςθ και Ηωι. 

6. Ιςτορικά. 

7. ΢φνοψθ. 
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Περιεχόμενα ενότητασ 
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Θ μετάφραςθ ανικει ςτισ Ανκρωπιςτικζσ 
΢πουδζσ, όπωσ π.χ. και οι: 

i. Λογοτεχνία. 

ii. Γλωςςολογία. 

iii. Μεταφραςμζνθ λογοτεχνία. 

iv. Διδακτικι. 
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1. Διδακτική τησ Μετάφραςησ 
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• Είδθ μεταφράςεων. 

i. Λογοτεχνικι μετάφραςθ. 

ii. Μετάφραςθ ειδικϊν κειμζνων. 

iii. Θρθςκευτικι μετάφραςθ. 

iv. Μετάφραςθ τεχνικϊν κειμζνων. 

v. Μετάφραςθ δθμοςιογραφικϊν, 
πλθροφοριακϊν, διαφθμιςτικϊν κειμζνων. 

vi. Μετάφραςθ προφορικοφ λόγου. 

vii. Μετάφραςθ νοθματικισ γλϊςςασ. 

α. Αντικείμενα τησ Μετάφραςησ 
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 Κλαςςικι. 

 Παιδικι. 

 ΢φγχρονθ. 

 Θεατρικά κείμενα. 

 Ποίθςθ. 

 Αρχαία λογοτεχνία. 

i. Λογοτεχνική μετάφραςη 

8 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ 

Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

 Ιατρικά κείμενα. 

 Νομικά κείμενα. 

 Οικονομικά κείμενα. 

ii. Μετάφραςη ειδικϊν κειμζνων 
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 Ιςτορία πολιτιςμοφ.  

 Ορολογία. 

 Ορογραφία. 

iii. Θρηςκευτική μετάφραςη 

10 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ 
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 Οδθγίεσ χριςθσ. 

 Εγχειρίδια λειτουργίασ.  

Σα παραπάνω κειμενικά είδθ ςυνικωσ 
περιλαμβάνουν και απεικόνιςθ των όςων 
περιγράφονται. 

iv. Μετάφραςη τεχνικϊν κειμζνων 

11 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ 

Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

 Λεξικά.  

 Εγκυκλοπαίδειεσ. 

 Άτλαντεσ. 

 Άρκρα επικαιρότθτασ. 

 

 

v. Μετάφραςη δημοςιογραφικϊν, 
πληροφοριακϊν, διαφημιςτικϊν κειμζνων 
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Διερμθνεία: 

 ΢ε δικαςτιρια. 

 ΢ε ςυνζδρια. 

 

Κινθματογραφικζσ ταινίεσ. 

 

 

vi. Μετάφραςη προφορικοφ λόγου 
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Για τθ λογοτεχνικι μετάφραςθ είναι 
απαραίτθτθ θ γνϊςθ: 

Ιςτορίασ λογοτεχνίασ. 

Ιςτορίασ πολιτιςμοφ. 

Ιςτορίασ τθσ γλϊςςασ. 

Κριτικι κεωρία. 
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β. Απαραίτητοι γνωςτικοί τομείσ (1) 
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Για τθν μετάφραςθ ειδικϊν κειμζνων είναι απαραίτθτθ θ 
γνϊςθ: 

 Σθσ εκάςτοτε ειδικισ επιςτιμθσ. 

 Ιςτορίασ πολιτιςμοφ. 

 Ορολογίασ. 

 Ορογραφίασ. 

΢τθ μετάφραςθ ειδικϊν κειμζνων γίνεται χριςθ και 
εμπλουτιςμόσ: 

 Θθςαυρϊν. 

 Ορολογικϊν βάςεων. 

 ΢ωμάτων κειμζνων. 

 

β. Απαραίτητοι γνωςτικοί τομείσ (2) 
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Για τθ κρθςκευτικι μετάφραςθ: 

Ιςτορίασ πολιτιςμοφ. 

Ορολογίασ. 

Ορογραφίασ. 

 

 

β. Απαραίτητοι γνωςτικοί τομείσ (3) 
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Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

Για τθν μετάφραςθ τεχνικϊν κειμζνων είναι 
απαραίτθτθ θ γνϊςθ: 

Ιςτορίασ πολιτιςμοφ. 

Επιςτθμονικϊν γνωςτικϊν πεδίων. 

Ορολογίασ. 

Ορογραφίασ. 

 

β. Απαραίτητοι γνωςτικοί τομείσ (4) 
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Για τθ διερμθνεία είναι απαραίτθτθ θ γνϊςθ όλων των 
τομζων που προαναφζρκθκαν. Οι δυςκολίεσ είναι οι εξισ: 

• Περιοριςμζνοσ χρόνοσ -> ςτιγμιαία μετάφραςθ. 

• Κοφραςθ. 

• Εργαηόμενθ μνιμθ. 

• Παράγοντεσ ςτθ διαχείριςθ τθσ διαγλωςςικισ ζνταςθσ: 

Σφποσ κειμζνου. 

Πυκνότθτα κειμζνου. 

 Γνϊςεισ του μεταφραςτι.  

Διαχείριςθ του χρόνου. 

γ. Απαραίτητοι γνωςτικοί τομείσ και 
δυςκολίεσ ςτη διερμηνεία 
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Νοθματικά κείμενα - Διερμθνεία νοθματικισ 
γλϊςςασ – Προοπτικι επαγγελματικισ εξζλιξθσ: 

Μικρόσ ανταγωνιςμόσ. 

Δυνατότθτα εργαςίασ εξ αποςτάςεωσ μζςω 
διαδικτφου. 

δ. Διερμηνεία νοηματικήσ και 
επαγγελματικζσ προοπτικζσ 
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• Θ Θεωρία τθσ Μετάφραςθσ χωρίηεται ςε: 

 

2. Κλάδοι θεωρίασ τησ μετάφραςησ (1) 
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Διδακτική τησ μετάφραςησ. Επιςτήμη τησ μετάφραςησ. 
 

Ρυκμιςτικόσ κλάδοσ: 
• νόρμεσ. 

Περιγραφικόσ κλάδοσ: 
• περιγραφι ςτρατθγικϊν 

μετάφραςθσ 
• μεταφραςτικϊν εργαλείων 
• κριτικισ μεταφράςεων 
• ιςτορίασ μεταφράςεων. 

΢ε αντίκεςθ με τθ διδακτικι των 
γλωςςϊν που πθγαίνει από τα 
επιμζρουσ ςτο ςφνολο, θ διδακτικι 
τθσ μετάφραςθσ πθγαίνει από το 
ςφνολο ςτα επιμζρουσ. 
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Θ κεωρία τθσ μετάφραςθσ ζχει διεπιςτθμονικι βάςθ τθν οποία 
απαρτίηουν οι εξισ κλάδοι: 

• ΢υγκριτικι λογοτεχνία. 

• Πλθροφορικι. 

• Ιςτορία. 

• Γλωςςολογία - Κειμενογλωςςολογία - ΢θμαςιολογία. 

• Φιλολογία. 

• Φιλοςοφία. 

• ΢θμειωτικι. 

• Ορολογία. 

• Λεξικολογία. 

 

2. Κλάδοι θεωρίασ τησ μετάφραςησ (2) 
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Κείμενο 1 = πρωτότυπο (input) – Κείμενο 2 = μετάφραςθ 
(output).  

΢υγγραφζασ 1 = ο ςυγγραφζασ του πρωτοτφπου. 

΢υγγραφζασ 2 = ο μεταφραςτισ. 

΢υγγραφζασ 3 = ζνασ δεφτεροσ μεταφραςτισ, ζνασ 
αξιολογθτισ ι ο αναγνϊςτθσ τθσ μετάφραςθσ. 

Πολιτιςμόσ 1 = ο πολιτιςμόσ του πρωτοτφπου. 

Πολιτιςμόσ 2 = κατά τθ διαδικαςία τθσ μετάφραςθσ, θ μίξθ 
των δφο πολιτιςμϊν ςτον νου του μεταφραςτι. 

Πολιτιςμόσ 3 = ο πολιτιςμόσ τθσ γλϊςςασ ςτθν οποία 
μεταφράηεται. 

3. Περίςταςη Επικοινωνίασ 
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Ο μεταφραςτισ κατά τθ διαδικαςία τθσ 
μετάφραςθσ πικανότατα κα αντιμετωπίςει κάποια 
προβλιματα. Για τθ λιψθ των μεταφραςτικϊν 
αποφάςεων ακολουκείται θ παρακάτω διαδικαςία: 

Εντοπιςμόσ του προβλιματοσ. 

Περιγραφι του προβλιματοσ. 

΢υλλογι δεδομζνων για το πρόβλθμα. 

Λιψθ τθσ μεταφραςτικισ απόφαςθσ. 

Αξιολόγθςθ τθσ απόφαςθσ - από δεφτερο άτομο. 

4. Μεταφραςτικά προβλήματα - 
Δυςκολίεσ 
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i. Μεταφράηουμε περιςταςιακά. 

ii. Μεταφράηουμε ςτο ςχολείο. 

iii. Μεταφράηουμε επαγγελματικά. 

 

Οριοκζτθςθ διαφοράσ Διερμθνείασ και 
Μετάφραςθσ μετά τον 12ο αιϊνα.  

5. Μετάφραςη και Ζωή 
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Για να μπορεί κανείσ να μεταφράςει ςωςτά δεν 
αρκεί να διακζτει ζνα πιςτοποιθτικό 
γλωςςομάκειασ. Πρζπει να μπορεί να κάνει τα 
παρακάτω: 

1. Σαξινόμθςθ κειμζνων. 

2. Εφρεςθ παράλλθλων κειμζνων. 

3. Αξιολόγθςθ μεταφραςτικϊν αποφάςεων. 

4. Εφαρμογι ςτακερϊν αξιϊν μεταφραςτικισ 
δεοντολογίασ. 

5. Χριςθ μεταφραςτικϊν εργαλείων. 

i. Απαραίτητα για τη μετάφραςη 
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• ΢τθριηόταν κατά κφριο λόγο ςτο ςυντακτικό. 

• Δεν ιταν βαςιςμζνθ ςτθν περίςταςθ 
επικοινωνίασ. 

 

 

ii. Μετάφραςη ςτο ςχολείο 
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Εμφάνιςθ πρϊτων λεξικϊν νομικισ ορολογίασ 
από τουσ δικαςτικοφσ διερμθνείσ του Βυηαντίου 
τον 7ο αιϊνα. 

΢ε περίπτωςθ άδικθσ απόφαςθσ θ οποία 
ςτθρίηεται ςε δικαςτικι διερμθνεία θ ευκφνθ 
βαραίνει τον διερμθνζα και όχι τουσ 
δικθγόρουσ, τουσ δικαςτζσ ι τουσ διαδίκουσ. 

Διερμηνεία – Ειδικά λεξικά 
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Μετάφραςθ, τζλθ 19ου αιϊνα: μετακίνθςθ από 
μια γλϊςςα (Γλϊςςα 1) ςε μια άλλθ (Γλϊςςα 2).  

Πχ. Cane non mangia cane. (4 λζξεισ) 

Ελλθνικό ιςοδφναμο: 

Κόρακασ δεν βγάηει κοράκου μάτι. (5 λζξεισ) 

Πιςτι μετάφραςθ: απόδοςθ ςθμαςίασ του 
κειμζνου 1 ςτο κείμενο 2. Οι παραπάνω 
προτάςεισ ζχουν τθν ίδια ακριβϊσ ςθμαςία. 

6. Ιςτορικά  

28 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ 

Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

Παρελκόν: Ο τεχνίτθσ μεταφραςτισ 
(γλωςςομάκεια, φιλολογικι κατάρτιςθ). 

 

Παρόν: Ο μεταφραςτισ κεωρείται 
επαγγελματίασ. 

- Εφοδιαςμόσ μεταφραςτι με τεχνολογικά 
μζςα. 

Παρελθόν - Παρόν 
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Θεωρία τθσ μετάφραςθσ:  

• Νζα επιςτιμθ. 

• Διεπιςτθμονικισ βάςεωσ. 

• Με διάκριςθ ςε ρυκμιςτικό - περιγραφικό 
μζροσ και διδακτικό – επιςτθμονικό μζροσ. 

• Με άμεςθ εξάρτθςθ από τθν Πλθροφορικι. 

7. Σφνοψη (1) 
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Απαραίτθτεσ γνϊςεισ για τθ λογοτεχνικι μετάφραςθ: 

 ΢υγκριτικι λογοτεχνία – για τθ μελζτθ πολλαπλϊν 
μεταφράςεων. 

 Θεωρία τθσ κριτικισ – για τθν αξιολόγθςθ 
μεταφράςεων και τθν ερμθνευτικι ανάλυςθ 
πρωτοτφπων. 

 Ιςτορία τθσ λογοτεχνίασ – για τθν αξιολόγθςθ 
μεταφραςτικϊν επιλογϊν και ςτρατθγικϊν. 

Απαραίτθτεσ γνϊςεισ για τισ ειδικζσ μεταφράςεισ: 

 Ιςτορία επιςτθμονικοφ κλάδου. 

 Ιςτορία πολιτιςμοφ. 

7. Σφνοψη (2)  
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΢ϊματα κειμζνων. 

Παράλλθλα κείμενα. 

Θθςαυροί. 

Σράπεηεσ ορολογίασ. 

Σράπεηεσ λζξεων. 

Μεταφραςτικά Εργαλεία 
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Σημείωμα Αναφοράσ 

Copyright Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ, Ελζνθ Καςάπθ. 
«Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ. Θεωρία τθσ μετάφραςθσ». Ζκδοςθ: 
1.0. Θεςςαλονίκθ 2014. Διακζςιμο από τθ δικτυακι διεφκυνςθ: 
http://eclass.auth.gr/courses/OCRS237/ 
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Σο παρόν υλικό διατίκεται με τουσ όρουσ τθσ άδειασ χριςθσ Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομι *1+ ι μεταγενζςτερθ, Διεκνισ 
Ζκδοςθ. Εξαιροφνται τα αυτοτελι ζργα τρίτων π.χ. φωτογραφίεσ, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριζχονται ςε αυτό και τα οποία 
αναφζρονται μαηί με τουσ όρουσ χριςθσ τουσ ςτο «΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων 
Σρίτων».   

 

 

Ο δικαιοφχοσ μπορεί να παρζχει ςτον αδειοδόχο ξεχωριςτι άδεια να 

χρθςιμοποιεί το ζργο για εμπορικι χριςθ, εφόςον αυτό του ηθτθκεί.                
 

 

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/  

Σημείωμα Αδειοδότηςησ 

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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Διατήρηςη Σημειωμάτων 

Οποιαδιποτε αναπαραγωγι ι διαςκευι του υλικοφ κα πρζπει 
να ςυμπεριλαμβάνει: 

 το ΢θμείωμα Αναφοράσ 

 το ΢θμείωμα Αδειοδότθςθσ 

 τθ διλωςθ Διατιρθςθσ ΢θμειωμάτων 

 το ΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων Σρίτων (εφόςον υπάρχει) 

μαηί με τουσ ςυνοδευόμενουσ υπερςυνδζςμουσ. 

 


